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FOREWORD

With unfeigned thanks to God we now send forth this book which we
believe to be, next to the Bible itself, the most important gift to the Christian
Church in the land within this generation.

It was the repeated appeal of missionaries from all parts of China which
moved the C.L.S. to attempt this great task. This appeal was strongly sup-
ported by some of the leading Chinese Christians whom we consulted. The
liberality of a friend in Canada enabled us to initiate the scheme without any
cost to the Society, and the efficient co-operation of over thirty contributors
from various parts of the field brought not only relief to the editors, but a
wealth of experience which has been invaluable. The names of these appear on
a separate page, and the whole Church in China will feel that they have en-
riched this volume with treasures old and new. Special thanks are due to the
Rev. G.A. Clayton of Hankow who has most kindly prepared, at much cost of
time and labour, the Index of Texts. It is right to state that though Hastings’
world-famed Bible Dictionary was adopted as the basis for this work, the various
translators and writers were given full liberty to deal with each article as he or
she thought most conducive to the highest purpose of guiding and stimulating
thought in the minds of the Chinese readers, for whom it has been primarily
prepared. Some notes will be found in Chinese to serve as suggestions to them
how to use the book wisely and profitably.

Over 4000 copies were ordered before we went to press. This we take as
an indication that the Dictionary will meet a pressing need. To all who have
assisted us in this great work both Chinese and foreigners we tender our warmest
thanks, and we send forth this handbook to the treasures of the peerless Word of
God in the fullest confidence that He will use it greatly to build up an intelli-
gent and consecrated ministry, to enlighten the minds of thoughtful Christians,
and to mqye all to a more methodical and persistent study of the Bible itself.

It has taken two years of steady preparation to produce the book, and
we have exercised every care in the revision of the manuscripts and the proofs,
but we shall be grateful for any criticisms or suggestions with a view to making
the next edition of the book still worthier of its great theme.

The following are original articles and not translations:—

Ancestral Worship in China. God, The Being of
Baptism of the Holy Ghost. Lawsuits.

Buddhism. Mohammedanism
Chinese Ideas of the Holy Man, Self-Support in the Bible.
Chinese Versions of the Bible. Taoism.

Christianity and Socialism. Transmigration.

Church in Relation to State. Trinity.

Confucianism.

W. Hopkyn Rees, Old Testament Editor.
D. MacGillivray, New Testament Editor.
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List of ContriEutors to the Bible Dictionary

(See also list in Chinese)

Allan, C.W,, Wesleyan Methodist Mission, Wuchang, Hupeh.
Boggs, J.J., B.A, American Presbyterian Mission, Canton.
Burt, E.W., M.A., English Baptist Mission, Tsingchowfu, Shantung

Candlin, G.T. D.D., United Methodist Church Mission, Peking.
Chalfant, W.P., D.D., American Presbyterian Mission, Weihsien, Shantung.

Clayton, G.A., Wesleyan Methodist Mission, Hankow.
Cornaby, W.A., Wesleyan Methodist Mission, Hankow.
Fenn, C.H., D.D., American Presbyterian Mission, Peking.
Fulton, T.C., M.A., Irish Presbyterian Mission, Mukden.

Galt, H.S., Ph. B, D.D., American Board of Commissioners for Foreign Missions,




